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Palaeographic description

Anusvaras are small dots usually at median height after the character to which they
belong. Original punctuation marks are straight verticals with a small serif at the top.
Rare initial Ai occurs in line 7 and would not be distinguishable from so if deprived of
context. When a superscript repha is combined with a dependent 3, this often differs
only very slightly or not at all from the superscript repha without a, and has been read
with the benefit of doubt unless very clearly incorrect. When a superscript repha is
combined with a dependent i, the repha is occasionally added on the right of the vowel
marker, but more commonly integrated into it as a slight jaggedness to the lower right
portion. In this latter form it is not always clearly perceptible and has, again, been
read with benefit of the doubt where expected.
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1. Sardilavikridita

$ri-dhamnah purusottamasya mahato narayanasya prabhor
nnabhi-parnkaruhad ba<2>bhiiva jagatas srasta svayarnbhiis tatah|
jajfie manasa-stinur atrir iti yas tasman muner atri<3>tas

somo varh$a-karas sudhari; s?<{$>ur udita<h) $rikarntha-ctidamanih|

2. Anustubh

tasmad asit sudha-sulter)
bbu<4>dho budha-nutas tatah
jia?<{a>tah puriirava nama
cakravartti sa-vikramah|

tasmad ayur<.> Ayuso<5> nahusah| nahu(Osad yayati$ cakravartti-varn$a-kartta| tatah
pracisah{.> pr;a?<{a>ci<6>4at (sai?)nyayaOti<h><.> sai<<n<y>a>>yater hayapatih|
hayapates sar>vvabhaumah<.> sarvvabhau<7>ma3j jayasenah<{.> O jayas;a?{e>nan
mahabhaumah<.> mahabhaumad ai$anakah| Ai$ana<8>kat krodhananah<.> krodha-
nanad devakih|jdevake| ricukah!<{devaker rbhukah><.> jricukad!<rbhukad) rksakah|
jri?{R>ksakan ma<{9>tijn?<{vyarah satra-yaga-yaji sarasvati-nadi-nathah| tatah
ka{r}tyayanah| ka{r}tya<io>yanan nilah<{.> nilad dusyantah<.> tat-sutah|

Aryya|
3. Aryagiti
garhg; 07<a>-y;u?{a>muna-t;i?<{i>re ya{Page 2r><11>d avicchi{thjnnarh nikhaya

yipan kramasah|
krtva ta; dh?<{th>asvamedhan nama maha-karmma-bharata 1<12>ti yo {’>labhatath}

tato bharatad bhiimanyuh| bhiimanyos suhotrah<.> suhotrad dhasti<.> hasti<13>no
virocanah| vi{ro)canad ajamilah<.> Ajamila{|}t sarhvaranah| sarhvaranasya tapana-
su<14>tayas tapa{na}(Otyas ca sudhanva| sudhanvanahf{|} pariksiT<.> pariksito bhi-
masenah<{.><15> bhimasenat pra(dipanah<{.> pradipani;$ c!<c ch>ammtanuh<{.> $ari-
tano<r) vvicitraviryyah| vvicitra{i6 >viryyat pandu(O-rajah|

Aryya|
4. Upagiti

putras tasya ca dharmmaja-bhimarjjuna-nakula<17>-sahadevah
parhcendriyavaT parhca syu<r) vvisaya-grahinas tatra|

vrttarh|

5. Sardiilavikridita
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yenad;a?<{ayhi viji18>tya ; k?<kh>andavam atho gandivina vajrina; h?<{m>
yuddhe pasupatastram arhdhaka-ripo$ calabhi dai<19>tyan bahin
indrarddhasanam adhyarohi jayina| yat kalikeyadikan

hatva svairam akari{Page 2v) <20 varh$a-vipina-(c?)chedah kuriinarh vibhoh|

tato {>rjjunad abhimanyuh| <Abhima)nyoh pariksiT| pariksito<21> janame-
jayah| janamejayat ksemukah<{.> ksemukan naravahanah| naravahanaj$ c!<c
ch>atanikah<{.><22)> $atanikad udaya;n?<n>ah| tatah pararh tat-prabhrti;s?<{s>v
avicchinna-santanesv ayodhya-sirhhasanasi<23>nesv ekanna-sasti()-cakrava(r)ttisu
gatesu tad-varndyo vijayadityo [bhi[{<na>>ma raj;a?<{a> vi24)jigisaya daOksina-
patharh gatva trilocana-pallavam adhiksipya daiva-durih; 2?<a><25>ya lokantaraQOm
a(ga)maT]|

tasmin sarhkule purohitena sarddham antarvvatni tasya<26> mahadevi mudivemu
namagrahararh upagamya tad-vastavyena visnubhatta-somayajina duhi<27>t; ta?<r>-
ni<ryvvisesam abhiraksita sati nandana<{m) visnuvarddhanan nama prasiiya| tasya ca
kumarakasya m;a?<@»<28>navya-sagotra-hariti-putra-dvipaksa-gotra-kramocitani
karmmani karayitva tam avarddhaya<{29>T<.> sa ca matra vidita-vrttantas san
nirggatya calukya-girau nandarh bhagavatirh gaurim aradhya ku<{Page 3r><30>mara-
nardyana-matr-ganan samt{t}arppya $vetatapatraika-$armkha-parca-mahagabda-
pa{3>li-k;a?<{e>tana-prati; d?<dh>akka-varaha-lam; c?<{ch>ana-pirh;c?<{ch>a-
kunta-sithhasana-makara-torana-kanaka-da<{32>nda-garhga-yamunadini sva-
kula-kramagatani <ni>ksiptaniva tat-sajmb!<{m>rajya-cihnani sa<{33>madaya
kadarhba-garhgadi-bhiimipan ni{r)jitya setu-narmmada-madhyarh sarddha-sapta-
laks;a?<{a>m<34> daksinapatharh O palayam asal

$lokarh|

6. Anustubh

tasyasid vijayadityo
visnuv;i7<a><35>rddhana-bhiipateh O

pallavanvaya-jataya
mahadevya$ ca nandanabh|

tat-sutah po<{36>lakesi-vallabhah| tat-putrah ki(r)ttivarmma<.) tasya tanayah|

svasti<.) $§rimatarn sakala-bhuva<{37>na-samstiiyamana-manavya-sagotranarn hariti-
putranarh kau$iki-vara-prasada-labdha<38>-rajyanar maty-gana-paripalitanalhy
sv;a?<{a>mi-{{may>hasena-padanudhyatanarh bhagavan-nara<{39>yana-prasada-
samas;a?<{a>dita-vara-v;a?<ayraha-larh; c?{ch>aneksana-ksana-vasikrtarati-

manda{Page 3v><{40>1anam a$vamedhavabhy,t?<th>a-snana-pavitri<<kr>>ta-
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vapusarn calukyanarh kulam alarmka{41><ri>snos satyasraya-vallabhendrasya
bhrata kubja-visnuvarddhano <’>stadasa varsani verngi-de$am a<42)>palayaT| tad-
atmajo jayasirhjgh!<h>a-vallabhah trayastrirh$atarh| tad-anujendrarajas sa{43>pta
dinani| tat-suto visnuvarddhano ;v?<{n>ava| tat-si{nu>r mmarngi-yuvarajah parn-
cavi<rhp$atirn| tat-putro{44> jayasirhjgh!<h>a()-vallabhas trayodasa| tad-avarajah
kokkilis ;v?<s>a;n?<n> masaN| tasya jyestho<45> bhrata visnuvaQOrddhanas tam
uccatya saptatrirh$atarh| tat-putro vijayaditya-bhatt; a?<a><46 >rako {>st;a?<{a>dasal
ta;d-a?<{t-tadnujo visnuvarddhanas (s)a{t>triméatarn| tat-stinur vvijayaditya-
narendra-mrgardja{47>$ castacatvarirn$atarn| tat-sutah kali-visnuvarddhano
{H{rtddhya<r>ddha-varsarh| tat-suto gunaga-vijayaditya$ catu{48>$catvarirn$atarn|
tad-bhratur vvikramaditya-bhiipates tanaya$ calukya-bhimas trirm$atarn| tat-
sutah<49> kollje!biganda-vijayaditya<h) san masaN<.> tat-sinur ammarajas sapta
varsani| tat-sutarh vija{Page 4r><50 yadityarnh balam uccatya tadapo masam ekarh|
tarh jitva yudhi calukya-bhima-tana<{s51)>yo vikramaditya Ekadasa masaN]| tat-tadapa-
raja-suto yuddhamalla{h}s sapta varsani

7. Indravajra

{52 tarh Yuddhamalla<{rh) pa{m}rihrtya desat

pistvetaresam api $atrava; n?<n>arm

ksmam ammarajanuja-ra<{s3,ja-bhimo

bhimas sama dvadasa raksati sma|

8. Anustubh

t;1?7<a>t-sunur) vvinataratir

ammarajo nrpagranih

{54 parncavimsati O varsani

verhgi-bhuvam apalayaT)|

9. Giti

dvaimaturo <{">mma-nrpater dda<s5>na-nrpo raja()-bhima-nrpa-tanayah
vidya-kalapa-caturah ca{tupranta-dharam a<{56 >pat samas tisrah|

10. Anustubh

Anu danarn; n?<n>navad asid
{d>aiva-duscestaya tatah
saptavir$ati varsa<s7>ni
verngjil-mahir anay;i?7<a>ka|

11. Indravajra
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Atrantare dana-narendra-stinu<h)
$ri-$aktivarmma sura-rat-sadharmm;a?<{a>
{58 ya$ $auryya-$aktya vinihatya $atriin
sa dvadasabdan samaraksad urvviM|

12. Upendravajra

tasyanujanma <ji>ta-$a<{59 trur urvvirh

sarhvatsaran palayati sma sapta

nirasta-sapta-vyasanah pratapi

bhiipadPage 4v><60>gran(ir) mmummadi-bhima-bhipa<lh)|

13. Anustubh

tasya mummadi-bhimasya

sutah krta-matir mmaha; |?7{N>|

{61 rajarajahvayo raja
dv;a?<a>dasabdan dh;a?<{a>ram apaT|
14. Aryagiti

tarh rajaraja{rn}-; d?<n>rpatirh nirddhatya<{62> bhuvah prasahya vijayadityah|
vimaladitya-<tapntja<h)> < ta>>sya dvaimaturo ’>grahid y;a?<o) rajyarn

15. Sragdhara

<63 $§riman $ake samaughe drg-isu-nidhi-mite karkk;?<a>-ge karkkasarhsau
$uddhatma $uddha-parncamy-aditi<64>-suta-dine si(Oryya-bhe sauryya-$ali|
kanya-lagne <’>ti-[(nya?)]<<dha)>>nya<h) $asi-kula-tilako ra<65>ja-m;a?<{a>rttanda-
sﬁOnur

vverhgi-sajimb!<{m>rajya-pattarh sma vahati vijayaditya-bhipah prata<{66>pi|
16. Praharsini

putriyaOnn api $arana; tti?<rtthi>narh jigharhsuM

jfia; tir?<tri>y{y}an bhata-vi;bh?<{b>udhars$ ca sat-k; r?<{ri>ya{67>bhih|
ma; tkr?<tri>yan para-yuvatir ajihma-vrttir

yyo dhatrim avati n{d}rpo yatha sva-dharmmam]|

17. Upajati

vilahghaya<{68>nti himavantam uccair

ume<{$vayrarnga;j(M)!<rh> dvisati vicitraM|

gauriti siddhapi vibhati kirtti$

calukya-[ra]<<bhi>>ma<69>-ksitipasya yasya|
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sa §ri-sarvva-lokasraya-$ri-visnuvarddhana-maharajo rajadhirajah<{70)$ri-vijayaditya-
devo rastrakita-pramukhan kutji!/{u>rhbinas sarvvan sam[va]<<a>>h;u?<{t>ya
samasta-pradha{Page 5r><71>na-samaksam ittham a<{jfia)payati|

18. Upajati

nihatya vairi-ksitipan a;r?<$>esaN
1$7<s>vikaray;a?<ay>n bhiipatina dhar;a?<{i><72>trim
kucamma-rajena nije$varena

labdha-prasado bhavati sma tasma; ta?<{T)|

19. Upajati

$§ri-came-rajasya bhart(u)<{73>$ ca

kamarhbikayas ca pati-vratayah

yo bhima-bhiip[o]<<a>>s tanayo <’Djanistal

tasmai dina(r)t; t?<th>i-dvija{74>-bandhu-budha-surabhtruhayamanayal|
na<<ga>>-kula-bhiisa;n?<{n>aya| meghagiri-natha-melpa-kandarppa<75>malaya-
bhaskaOraya]  sam;u?<u>parjjita-dharmma-ka{r>mmane  b;ra?<{r>haspati-
kalpémétya—ériya<76>pa-cémena-beOnngJa?(é>ya bujdh!<d>dhi-pau;rsa?<{rusa>-
samupa(r)jjita-rajya-mahimne{r}| krta-kle$;i?<a>-ni<77>mitte kormpo(Olorhgu
nama gramo dvadasa-gramas ca $asanikrtya dhara-pii<78>rvvakarn maya O datta
Iti viditam astu vah| Asyopari na kenacid badha kartta{79>vya<.> yah karoti sa
parhca-mahapatako bhavati<.>

20. Anustubh

bahubhir vvasudha datta
bahubhis canupa{8o)lita

yasya yasya yada bhaimis

tasya tasya tada phalarn|

21. Anustubh

sva-dattarh para-dattarh va

yo hare<81>t;u?<a> vasundhararh
sasti-varsa-saharani

visthayar j;a?<{a)yate kjri!<{r>mih|

Asya dviti<ya))-varsa-varddha<{82>ne dattasy;a?<a> §;a?<{a>sanasya Ajhapti<h>
katakadhisah<{.> $§(a)sana-le; k?<kh>aka$ ca gokacaryyah::

{Page 5v)


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-54
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-54
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

Apparatus

3> sudha-siter) bbu<4>dho < sudhari;sia?<so) ;bh?<bbpuls>dho SR * 1 assume that
bhu in SR’s edition is a typo and that his intended emendation was sudhamsor, but this
is unmetrical and does not correspond to other attestations of this stanza.

{4 cakravartti-varh$a-kartta « Other attestations of this stanza read cakravartti vamsa-
karttd, which may have been intended here too, but the text is intelligible and appro-
priate as received. — <4> °t (sai?)nyaya(Oti<h) < °t syinyayati SR » The problematic
character read here as tsyai has been corrected rather awkwardly, and it is not evident
which strokes are earlier and which later. SR’s reading was probably meant to be °t
syainyayati. In fact the character, as received, best matches the shape expected for tsyo,
but I am willing to believe that the corrector’s intent had been tsai. The pre-correction
character may have been tsya, tsya, tsye, tsyo, tsu or tsi.

<11) nikhaya < nizkh?<{dh>aya SR. — <11) ta;dh?<{th>asvamedhan < tadasvamedhan
SR.

<20 -vipina-(c?)chedah < -vipinas cedah SR * SR may be correct in reading $ for the
damaged body (compare pradipands carmtanuh in line 15 and naravahands catanikah in line
21), but the subscript component is quite certainly ch here. — {20 -{{ma»>hasena-
The scribal addition is written at the expected spot below the line and also marked
by a horizontal obelus sign (resembling + or a dash crossed by a shorter vertical line)
above the line.

{50 tana{51>yo < tamna{51>yo SR « SR’s intent was probably tarinayo, reading a dot
(which I deem to be random) as an anusvara.

{55 -caturah < -;bh?<{cpaturah SR.

(58> (jipta-§als9 >trur < ;tasa?talasa><{59>trrurvvim SR « SR probably reads the re-
ceived text correctly, with only a typo in line 59. I am, however, unable to interpret his
emendation.

{62 vimaladitya-<tapniaja<h> <{<tap>sya dvaimaturo {’>grahid y;a?<o> rajyarn
<& vimaladitya-<{tap>niijasya dvaimaturo grahid{ya} rajyar SR * The scribal addition is
written below and to the left of sya and also marked by a horizontal obelus sign above
this spot, as in line 20. In spite of this, SR’s footnote suggests reading the inserted
ta after vimaladitya (instead of supplying another ta there), so his emended text is
vimaladitya-tantijasya dvaimaturo grahid rajyarn, which is prosodically inappropriate.
My emendation results in a metrically correct 32-mora hemistich, making the stanza
an arydgiti. Suppressing yo in combination with my first emendation would result



in a prosodically correct 30-mora line (and thus the rare but attested vallari metre),
but I find that emendation too invasive, since it involves reading a single aksara, drd,
instead of two inscribed aksaras, dyo ra. By retaining yo, the stanza as a whole becomes
a subordinate clause to the next verse. I am thus confident that my emendations reflect
the composer’s intent. In addition to that noted in the edition, there are two further
indications of possible scribal correction here. First, the top of the subscript y in tya
is extended to the right, which may be a subsequent correction to tya. (Although
the @ marker would be expected to bend downward, as for instance in 1. 64 nyd, the
absence of the downward component could be explained here by the proximity of the
already engraved following character.) If this is indeed scribal correction and not just
a slip of the chisel, then one redactor had probably wanted vimaladityanuja rather than
vimaladitya-tantja here. This, however, would be a correction to make things worse,
since on the one hand no younger brother of Vimaladitya is known, and on the other
hand it would render the text unmetrical. Second, there is a slightly sinuous horizontal
line below the left-hand side of na (this was apparently misinterpreted by SR as part
of an 7 marker on rkka in the next line). It is possible that this is a second kakapada
signifying that the interlinear ta should be inserted here as well as at the point where
it is engraved, although it is below the locus and is not crossed by a vertical stroke.
Alternatively, it may be a mark of secondary correction intended to cancel the earlier
correction of tya to tya.

<63 karkk;i?<{a>-ge karkkasarmsau < karkkige karkisarn sau SR ¢+ See also the com-
mentary about this date. — {63) -parhcamy-aditi<64>-suta-dine si(Oryya-bhe <
-parmcamyaditi<64)-suta-diner stiryyabhe SR.

<64 -[(nya?)]<<dha>>nya<h) « Emending to -dhanye would be just as plausible as
emending to -dhanyah. However, two other words echoing the astronomical details
(Suddhatma, sauryya-sali) qualify Vijayaditya while the third such assonance (karkka-ge
karkkasarmsau) is an integral part of the astronomical information, so I feel that here
too the composer probably intended to describe the king rather than the ascendant.

<66 jigharsuM < jighamsur SR.

<67> ma;tkr?<triyyan & matkrayan SR. — <67> yyo dhatrim avati n{d}rpo < yyodha
trimavatin drupo SR.

<68> ume<$vayrarmgaj(M)!<th> <& “u meramgam SR « My emendation is not entirely
confident, but it is my only metrically correct idea that results in meaningful and
contextually passable text. Even so, the poetic image is awkward and difficult to
interpret (see the translation), so the composer may have had something different
in mind. The final M at the end of this word is quite different from other instances



(compare the one in vicitraM shortly afterward in this line), with a larger and rounder
body and a simple, short vertical stroke for a stem. It is even less like a final N (cf. 1. 71)
and is certainly nothing like an anusvara, so I assume it was intended for M. — <68>
[ra]<<bhi>>ma * SR also sees a correction of ra to bhi here, but the reverse is not out
of the question as none of the strokes have been visibly erased. I assume that the limb
of bha was attached to the left side of an already inscribed ra, so that the left half of
the original ra now forms the slightly misshapen stem of bha. With the reverse, the
original bha would have had to be misshapen to begin with.

{70 sam[[va]<<a>>h;u?<{i>ya I assume, with SR, that mva has been corrected to ma
here. If so, then the body of the subscript v has been joined to the subsequently added
a marker to become its ornamental extension. Alternatively, the originally inscribed
character may perhaps have been mya.

{72> kucamma-rajena < ;ku?<{srip-camma-rajena SR * The text is somewhat opaque
here (see the translation), but I do not feel SR’s emendation to be warranted. Engraving
a completely different character in place of sri would be a very unlikely scribal mistake.
— <72 bhart(u)<73>$ ca & bharata{73>s ca SR * The stroke below the body of t may be
a subscript t as well as a squat and misshapen u. Given the immediate context, u was
in all probability intended, although the stanza as a whole is seriously corrupt.

{73> -bhiip[o]<LaP>>s < -bhiipos SR « The o is much fainter than surrounding strokes
and has probably been beaten out.

76> —beOnn&a?(é}ya <& bannaya SR + I emend tentatively, assuming that benna is
part of the recipient’s name. Alternatively, perhaps some other correction is needed at
the beginning of this locus, and naya- belongs with the following compound.

Translation

1.

From the lotus in the navel of the great Lord Narayana, the supreme person and the
abode of $ri, there arose (Brahma,) the self-born creator of the world. From him was
born a son of the mind called Atri, and from that sage Atri {was born) the founder
of a dynasty: the Moon (soma) whose rays are nectar and who is the turban jewel of
Srikantha (Siva).

2.

From that nectar-yielding one there came into being Mercury (budha), praised by the



wise (budha), <and) from him was born the valiant universal sovereign (cakravartin)
named Puriiravas.

{4-10) From him {was born) Ayus. From Ayus, Nahusa. From Nahusa, Yayati, progen-
itor of a dynasty of universal sovereigns. From him, Praci$a. From Pracisa, Sainyayati.
From Sainyayati, Hayapati. From Hayapati, Sarvabhauma. From Sarvabhauma, Jayasena.
From Jayasena, Mahabhauma. From Mahabhauma, Ai$anaka. From Ai$anaka, Krodha-
nana. From Krodhanana, Devaki. From Devaki, Rbhuka. From Rbhuka, Rksaka. From
Rksaka, Mativara, performer of a Sattra sacrifice and Lord of the River Sarasvati. From
him, Katyayana. From Katyayana, Nila. From Nila, Dusyanta. His son {was the one>—

<{10)> {What follows is)> moraic verse.

3.

—who, because he unceasingly dug down one sacrificial post (yiipa) after another on
the banks of the Ganga and the Yamuna and also performed A§vamedhas, obtained
the name “Bharata of the Great Sacrifices.”

{12-16) From that Bharata {was born) Bhimanyu. From Bhiimanyu, Suhotra. From
Suhotra, Hastin. From Hastin, Virocana. From Virocana, Ajamila. From Ajamila, Sarh-
varana. {The son of Sarhvarana and of Tapati, the daughter of Tapana, {was) Sudhan-
van. From Sudhanvan {was born) Pariksit. From Pariksit, Bhimasena. From Bhimasena,
Pradipana. From Pradipana, Santanu. From Santanu, Vicitravirya. From Vicitravirya,
King Pandu.

<{16> {What follows is> moraic verse.
4.

He in turn had five sons—(Yudhisthira) the son of Dharma, Bhima, Arjuna, Nakula and
Sahadeva—who were to obtain the kingdom (visaya) like the five senses {which grasp
the sense-objects (visaya)}.

<17> {What follows is) syllabic verse.
5.

The masterful wielder of the Gandiva (bow) who, after vanquishing (Indra) the
thunderbolt-bearer, burned the Khandava (forest); who obtained the Pasupata weapon
in combat from (Siva) the enemy of Andhaka; who, after slaying many Daityas such as
Kalikeya, victoriously ascended to share a throne with Indra; who with abandon cut
down the forest that was the dynasty of the Kurus—

<20-25) —from that Arjuna {was born) Abhimanyu. From Abhimanyu, Pariksit. From
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Pariksit, Janamejaya. From Janamejaya, Ksemuka. From Ksemuka, Naravahana. From
Naravahana, Satanika. From Satanika, Udayana. Thereafter, when sixty-less-one univer-
sal sovereigns beginning with him (Udayana) had passed in uninterrupted succession,
{each) seated on the throne of Ayodhy3, a king of their dynasty named Vijayaditya
marched to Daksinapatha <{driven) by a desire to conquer. He challenged Trilocana
Pallava and, by an ill turn of fate, passed to the otherworld.

{25-34) In the midst of that tribulation, his pregnant chief queen went with their chap-
lain (purohita) to a Brahmanical settlement (agrahara) named Mudivemu, and—under
the protection of its resident the soma-sacrificer Visnubhatta, {<who cherished her)
as if she were his own daughter—having given birth to a son named Visnuvardhana,
she raised that boychild, arranging for the performance of the ceremonies tradition-
ally applicable to his bilateral gotra, <namely) being of the Manavya gotra, a son of
Harita, and so on. He in turn, when her mother had told him the story, went forth to
Mount Calukya and worshipped Nand3, {who is) the goddess Gauri, and also appeased
Kumara, Narayana and the band of Mothers. Having {thereby) recovered the heredi-
tary paraphernalia of sovereignty belonging to his family, as though they had been
deposited (with these deities for safekeeping)—<namely,> the white parasol, the one
conch shell, the five great sounds’, the pennant garland (pali-ketana), the ;inverted
drum? (pratidhakka)?, the Boar emblem, the peacock fan (piricha), the lance (kunta),
the lion throne, the makara archway, the golden sceptre, the Ganga and Yamuna and so
forth—and having conquered the kings of the Kadambas, Gangas and so on, he reigned
over Daksinapatha (extending) from (Rama’s) bridge to the Narmada (and comprising)
seven and a half lakhs (of villages?).

(34> {What follows is)> a ¢loka.
6.

The son of that King Visnuvardhana and his chief queen born of the Pallava dynasty
was Vijayaditya.

<{35-36 His son was Polake$i Vallabha. His son was Kirtivarman. His son—

{36-51> Greetings. Satyasraya Vallabhendra (Pulakes$in II) was eager to adorn the

lineage of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the
entire world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kaus$iki’s

'The expression pafica-mahdsabda probably refers to being honoured by the sound of five musical
instruments, but may also mean five titles beginning with “great”. See Fleet 1888, pp. 296298, n. 9 for a
discussion.

2Some Calukya grants use the words pada-dhakka and dadakka in similar contexts. See the Ceruvu
Madhavaram plates of Kali Visnuvardhana V and the commentary thereto.
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boon, who are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to
kingship) by Lord Mahasena, to whom enemy territories instantaneously submit at the
{mere) sight of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine
Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory
ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana
protected (pal-) the country of Veng for eighteen years. His son Jayasirhha Vallabha
(1), for thirty-three. His younger brother Indraraja (Indra Bhattaraka), for seven days.
His son Visnuvardhana (II), for nine <years). His son Mangi Yuvaraja, for twenty-five,
His son Jayasimmha (I1), for thirteen. His <brother) of inferior birth, Kokkili, for six
months. After dethroning him, his eldest brother Visnuvardhana (I11), for thirty-seven
{years). His son Vijayaditya (I) Bhattaraka, for eighteen. His son Visnuvardhana (IV),
for thirty-six. His son Vijayaditya (II) Narendramygaraja, for eight and forty. His son
Kali-Visnuvardhana (V), for a year and a half. His son Gunaga Vijayaditya (11I), for
forty-four. The son of his younger brother King (bhiipati) Vikramaditya, Calukya-Bhima,
for thirty. His son Kollebiganda Vijayaditya (IV), for six months. His son Ammaraja
(1), for seven years. After dethroning his son the child Vijayaditya (V), Talapa, for one
month, After defeating him, Calukya-Bhima’s son Vikramaditya (11), for eleven months,
{Then) that King (rajan) Talapa’s son Yuddhamalla, for seven years.

7.

Having ousted that Yuddhamalla from the country and having also quashed other
enemies, the fearsome King Bhima (II), younger brother of Ammaraja, protected (raks-)
the earth for twelve years.

8.

His son Ammaraja (I1), the foremost of kings who forced his enemies into submission,
protected (pal-) the land of Vengi for twenty-five years.

9.

King Dana (Danarnava), the brother of King Amma (II) by a different mother and the
son of King Bhima (II), clever in a whole array of sciences, protected (pa-) the earth up
to its four ends for three years.

10.

Then, after Danarnava, by an ill turn of fate the land of Verigi remained leaderless for
twenty-seven years.

11.

At this juncture, the son of King Dana, His Majesty Saktivarman, who was of the same
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nature as (Indra) the king of the gods, struck down his enemies by the power of his
valour and protected (raks-) the earth for twelve years.

12.

His younger brother, having defeated his enemies and dispelled the seven <kinds of >
calamities, protected (pal-) the earth for seven years as the foremost of rulers: the
valiant King (bhiijpa) Mummadi Bhima (Vimaladitya).

13.

The stalwart son of that Mummadi Bhima, the great king (mahan ... raja) named Rajaraja,
protected (pa-) the earth for twelve years.

14.

{Then) his brother by a different mother, Vimaladitya’s son Vijayaditya, obtained
kingship after forcibly expelling that King (nrpati) Rajaraja from the land. He—

15.

—the forehead ornament of the Lunar dynasty, the son of R3jamartanda (Vimaladitya),
the valiant King (bhiipa) Vijayaditya, majestic, endowed with heroism and greatly
auspicious—donned the turban (patta) of sovereignty over Verigi upon the multitude
of Saka years measured by eyes (2), arrows (5) and treasures (9) (i.e. Saka 952 expired),
when the harsh-rayed {sun) was staying in Cancer (karka), on the day of Aditi’s son
(i.e. of Aditya, hence Sunday) that was the fifth {tithi> of a bright <fortnight>, in the
asterism (bha) of the Sun,? with Virgo (kanya) as ascendant (lagna).

16.

Those who seek to harm him, he treats like <his own) sons {provided that they) seek
his pardon. Retainers and learned men, he treats like <his own) kinsmen, with gifts of
honour. Young women belonging to another, he treats like <his own) mother. Being
<thus) free of crookedness in his conduct, he as king safeguards (av-) the earth as well
as his own moral duty (dharma).

17.

The fame of this king (ksitipa) Calukya-Bhima shines forth, being evidently <{the god-
dess) Gauri, yet>—absurdly!—blatantly disobeying Himavat (her father) and shun-
ning the body of Uma’s lord (her husband Siva)... <but in fact) {being proven white,
leaping high over the Himalaya, and rivalling the body of Siva}.*

3See the commentary about the date.
4The stanza is rather difficult to interpret, owing in part to a scribal error, for which the apparatus to
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<{69-71> That majestic shelter of all the world (sarva-lokdsraya), His Majesty King
(maharaja) Visnuvardhana, the Emperor (rajadhiraja), His Majesty the divine Vijayaditya
(v11), convokes all householders (kutumbin)—including foremost the territorial over-
seers (rastrakiita)—and, witnessed by all dignitaries (pradhana), commands them as
follows.

18.

Having defeated all rival rulers (ksitipa), the lord (rgjan) Kucamma had made it possible
for his suzerain the king (bhiipati) to take over the earth, and he obtained a reward
from him.’

19.

The majestic lord (rgjan) Came as husband, and <his> faithful <wife)> Kamambika, had
a son born <to them): the lord (bhiipa) Bhima.®

{73-79> To him—the one who acts like a divine {wish-granting) tree to the destitute, to
Brahmins, to his kinsmen and to the learned; the ornament of the Naga family; the lord
of the Cloudy Mountain, the Love-God of ;gentleness? (melpa), the sun of Malaya; who
has accumulated meritorious acts (dharma-karman)—<namely) to ;Sriyapa Camena
Benna?, a minister (amdtya) comparable to Brhaspati, who has accumulated greatness
for the kingdom through his intellect and fortitude, on account of the travails he has
undertaken <on my behalf, I have given the village named Korhpolorhgu along with
<its) twelve hamlets, substantiated as a {copperplate) charter and sanctified by the
pouring <of water). Let this be known to you. Let no-one pose an obstacle (to his
enjoyment of his rights) over it. He who does so shall have the five great sins.

line 68. The crucial poetic device is an apparent contradiction (virodhabhdsa) which hinges on the ambiguity
of gauri, a name of the goddess Parvati and an adjective meaning ‘pale, white, hence ‘bright’ or ‘spotless’.
The double entendre is self-evident in the first quarter, but the alternative meaning (applicable to fame) of
the second quarter is not so clear. Provided that I have emended the text correctly, the only interpretation I
can offer is that in the translation above. The verb dvis- can, in poetic language, mean ‘vie with, rivalise’
in addition to the straightforward sense ‘be hostile; and Siva’s body is often conceived of as white (being
smeared with ashes), so the king’s fame may be understood to rival that whiteness.

°] translate what I believe to have been the intended message, but for this translation to be syntactically
possible, kucamma-rdja ought to be in the nominative rather than the instrumental. The name itself is
problematic, see the apparatus to line 72 and the commentary.

®The stanza is problematic on several counts. It consists only of three padas instead of four, and the first
of the three is grossly unmetrical. I see no straightforward way to restoring the correct metre. The phrasing
of the received text is also awkward and, with two occurrences of ca, it would rather suggest that Bhima had
three parents: Came, Came’s lord (bhartr), and Kimambika. I wonder if, before being mangled by the scribe,
the stanza might have actually said that Kimambika was the daughter of Came’s overlord. I also wonder if
the missing fourth quarter might have introduced another generation between Bhima and the donee. See
also the commentary.
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20.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

21.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty millennia.

{81-82) Of this charter ($asana) presented in the course of the second year, the executor
(ajfiapti) is the Castellan (katakadhisa). The writer (lekhaka) of the charter is Gokacarya.

Commentary

The plates were discovered in Pamulavaka village, Narasipatam Taluk of Vizag district.
The cultivator who found them, along with the Pamulavaka plates of Amma II, used
the ring and seal of both sets to make bangles.

The editor Subba Rao did not provide a complete and correct reading of Vijayaditya
IV’s coronation date in these plates. B. V. Krishna Rao (1930-1931, p. 84) provided an
improved reading and equated it to Thursday, 9 July, 1030 CE. A more convincing calcu-
lation was made by K. G. Shankar at the request of N. Venkataramanayya (1951-1952, p.
61, n. 4). According to this, the equivalent date is Sunday, 27 June 1031 CE. This results
in the correct weekday in addition to the Sun being in Cancer and the correct tithi at
sunrise. According to Shankar as cited by Venkataramanayya, the kanya lagna lasted
from 10 to 12 AM on that day. At this time, the naksatra was Uttara-Phalguni, while later
on (with the same tithi still current) it was Piirva-Phalguni. The presiding deities of
these naksatras are Bhaga and Aryaman respectively. Since both are Adityas, siiryya-bhe
(if not an inconsequential word meaning ‘sunlit’) might conceivably refer to either.

The parentage of the donee, as presented in stanzas 18-19, is not wholly clear. Read
at face value, we learn of the following persons. 1: Kucamma-raja (1. 70), who is also
called Came-raja (1. 87), defeated enemies for his overlord, presumably a onetime
Calukya king of Vengi. 2: Kucamma married a lady called Kamambika (1. 73). 3: Their
son Bhima-bhiipa (I. 73) is the recipient of the present grant, and is also called Sriyapa
Camena Bennaya (1l. 75-76) [though some of these may not be names].

Since at least one quarter of stanza 19 is corrupt and another quarter was probably
omitted by the scribe, I believe that the donee may have been Bhima-bhipa’s son
rather than Bhima-bhiipa himself. I have no positive evidence for this, but in this
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scenario we would have the usual three generations represented instead of just two;
the discrepancy of the donee’s names in 1l. 75-76 from the name Bhima would be
explained by the fact that they were not the same person; and the similarity of the
donee’s principal name to that of Kucamma or Came would also be explained by the
fact that the latter was the former’s grandfather.

Interestingly, the Pamulavaka plates of Amma Il record a grant to a dignitary called
Kucena, son of Betona and grandson of Camena. The similarity of the names (aside
from Betona) together with the fact that the two charters were found together makes
it reasonable to assume that we are dealing with two grants to members of the same
lineage.” Continuing the speculation further, if Kucamma/Came—rewarded for his
service by his overlord according to our text—was the present donee’s grandfather,
then he may in fact be none other than the Penurnbulugu grant’s Kucena, rewarded by
Amma II.
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